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Giriş

• Tıp terimlerinde bir birlik sağlanması ve bunlara Türkçe karşılıklar bulunması çok 
eski bir sorunumuzdur.  
• Sorunun başlangıcı, Osmanlıcanın yeterli olmadığı iddiasıyla Jp öğreLminin 

Fransızca olarak başlaJlmasına kadar uzanmaktadır. 
• Tıbbiye’deki öğreLm dili Türkçe olduktan sonra da yabancı dillerden giren Jp 

terimlerinin nasıl yazılacağı bir başka sorun haline gelmişLr. 
• Günümüzde de yabancı terimlerin yazımı üzerinde uzlaşılabilmiş, yazım konusu 

birtakım kurallara bağlanabilmiş değildir. 
• Bilimsel toplanJlarda yapılan sunumlar, bu konuda yaşanan karmaşanın âdeta bir 

aynası gibidir. 
• Bu sunumda XXII. Türk Klinik Mikrobiyoloji ve İnfeksiyon Hastalıkları Kongresi (9-

12 Mart 2022, Antalya) sunumlarının incelenmesi sırasında saptanan birkaç sorun 
başlığı ayrı ayrı irdelenecek ve çözüm önerilerinde bulunulacakJr. 



Tıp Terimlerinin Söylenişi
• Batı dillerinde ortak olan ve çoğu eski Yunanca ve Latince köklere dayanan tıp

terimleri, bazı istisnaları olmakla birlikte, Türkçeye geleneksel olarak Fransızca
söylenişleriyle kabul edilmişlerdir.

• Alerji (allergie), bruselloz (brucellose), dansite (densité), difüzyon (diffusion),
draje (dragée), glisemi (glycémie), immünoloji (immunologie), koagülasyon
(coagulation), kompleman (complément), konvalesan (covalescent), metastaz
(métastase), myelit (myelite), pyüri (pyurie), rekombinan (recombinant),
trombosit (thrombocyte), tüberküloz (tuberculose) gibi.

• Bazı Fransızca sözcükler de Türkçeye kabul edilirlerken özgün söylenişleriyle
benimsenmemişlerdir.

• Bu “aykırı” sözcüklerin hepsi, “h” ünsüzüyle ya da “e” ve “i” ünlüleriyle başlayan
sözcüklerdir.



"h" Harfiyle Başlayan "Aykırı" Sözcükler*

• hématologie, hémoglobine, hémorroïde, hépatite, 
hormone, hybride, hydrocéphalie, hygiène, hypertension
• hematoloji, hemoglobin, hemoroid, hepatit, hormon, 

hibrid, hidrosefali, hijyen, hipertansiyon
• hôtel
• otel

*Türk Dil Kurumu ve Dil Derneği kaynaklarında olanlar



"e" Harfiyle Başlayan "Aykırı" Sözcükler

Türk Dil Kurumu ve Dil Derneği kaynaklarında olanlar
• embryon, embolie, endémique, endocrine, endoscopie, 

enzyme, encéphalite, entérite
• embriyon, emboli, endemik, endokrin, endoskopi, enzim, 

ensefalit, enterit
Türk Dil Kurumu ve Dil Derneği kaynaklarında olmayanlar
• emphysème, empirique, empyème
• amfizem, ampirik, ampiyem

























"i" Harfiyle Başlayan "Aykırı" Sözcükler
Türk Dil Kurumu ve Dil Derneği kaynaklarında olanlar
• implant, incubateur, index, indicateur, insuline, intégra4on, 

interac4f/ive, interferon, internet
• implant, inkübatör, indeks, indikatör, insülin, integrasyon,  

interak4f, interferon, internet
• infec4on, infarctus, inflamma4on, influenza
• enfeksiyon, enfarktüs, enflamasyon, enflüanza

Türk Dil Kurumu ve Dil Derneği kaynaklarında olmayanlar
• impotence, indica4on, inclusion, infusion, incidence, incision, 

inspec4on, intensité, inters44el,  intoxica4on, intra-abdominal, 
intraveineux/euse, intuba4on, invasif/ive













Sonek olarak "-if" mi, "-iv" mi Okunacak?

• İnvazif (invasif/ive)
• Aktif (actif/ive)
• Pasif (passif/ive)
• Objektif (objectif/ive)
• Sübjektif (subjectif/ive)
• Negatif (negatif/ive)
• Pozitif (positif/ive)
• Naif (naïf/ïve)
• Kalitatif (qualitatif/ive)
• Kantitatif (quantitatif/ive)

















BULAŞMA MI, BULAŞ MI?

• At-, bak-, bul-, çek-, gir-, kaç-, uç-, vur- +“ş” = atış-, bakış-, buluş-, 
çekiş-, giriş-, kaçış-, uçuş-, vuruş- (Eylemden eylem)
o+ “ma” = atışma, bakışma, buluşma, çekişme, girişme, kaçışma, 

uçuşma, vuruşma (Eylemden eylemlik) 
oBulaş- + “ma” = bulaşma

• At-, bak-, bul-, çek-, gir-, kaç-, uç-, vur- +“ş” = atış, bakış, buluş, çekiş, 
giriş, kaçış, uçuş, vuruş (Eylemden eylemlik)
• Bulaşma yerine bulaş denilemez.
• Nasıl ki, atışma yerine atış, bakışma yerine bakış,  buluşma yerine 

buluş, çekişme yerine çekiş, girişme yerine giriş, kaçışma yerine 
kaçış, uçuşma yerine uçuş, vuruşma yerine vuruş denilemezse…   



Bileşik Sözcüklerde Kaynaştırma Ünlüsü
• La;ncede bileşik sözcükler yapılırken kökle önek ve/veya 

sonek arasına zaman zaman başta “o” harfi olmak üzere bir 
kaynaşBrma ünlüsü ge;rilir. 
• Bu “o” harfi, böyle sözcüklerin BaB dillerindeki 

biçimlerinde de korunur. 
• Türkçede de bu sözcükler okundukları gibi yazılarak 

kullanılırlar.
• Akrosyanoz, gastroenteroloji, hemop;zi, hepatoselüler, 

kostovertebral, menopoz, nefrostomi, nükleokapsid, 
seroprevalans, sitopeni, trakeobronşit, vazokonstriksiyon, 
ventriküloperitoneal





Doğrular ve Yanlışlar

• İmmünosüpresyon
• İmmünosüpresif ilaç ya da tedavi
• İmmünosüprese (ya da bağışıklığı baskılanmış) hasta ya da konak
• İmmünokompetan
• İmmünsüpresyon
• İmmünsüpresif ilaç ya da tedavi
• İmmünosüpresif / immünsüpresif hasta ya da konak
• İmmünkompetan





























İmmünoglobulin ve İmmün Globulin

• İmmünoglobülin terimi, “antikor” anlamına gelen genel bir terimdir 
(IgG, IgM, IgA, IgD, IgE).
• İmmün globülin ise bir bakteriye ya da virusa (hatta bir antijene) 

karşı oluşmuş (konağı ona karşı “immün” kılan) antikor (yani özel bir 
immünoglobülin) demektir.
• Tetanos immün globülini, kuduz immün globülini, hepatit B immün globülini, 

CMV immün globülini, …
• Birçok bakteri ve virusa karşı oluşmuş, IgG sınıfından opsonizan ve nötralizan

antikorları (immünoglobulinler) içeren ve intravenöz, intramüsküler ya da 
subkutan olarak verilebilen “non-spesifik” immün globülin preparatları da 
vardır: intravenöz immün globülin (IVIG)…







cirrhosis / cirrhose
fibrosis / fibrose

necrosis / nécrose











İnfeksiyon Hastalığının Adı Yazılırken

• Bir hastalık adı söylendiyse onun ardından “…infeksiyonu” 
denilmez. 
• Hepatit B infeksiyonu, dang infeksiyonu, COVID-19 infeksiyonu

• Ancak bir etyolojik etken adı söylendikten sonra  
“…infeksiyonu” denilir. 
• HBV infeksiyonu, dang virusu infeksiyonu, SARS-CoV-2 infeksiyonu

• Francisella tularensis infeksiyonu ya da tularemi, Bordetella
pertussis infeksiyonu ya da boğmaca, Vibrio cholerae
infeksiyonu ya da kolera, Kırım-Kongo kanamalı ateşi (KKKA) 
virusu infeksiyonu ya da KKKA, çikungunya virusu infeksiyonu
ya da çikungunya















Sonek Olarak "-uar" ve "–uvar"

• Aksesuar (accessoire)
• Fermuar (fermoir)
• İnflamatuar (inflammatoire)
• Kontuar (comptoir)
• Observatuar (observatoire)
• Pisuar (pissoir)
• Repertuar (repertoire)
• Respiratuar (respiratoire)
• Rezervuar (réservoir)
• Trotuar (trottoir)
• Konservatuvar (conservatoire)
• Laboratuvar (laboratoire)



Enterobacteriaceae





Yönelme Durumu Eki Olarak "(y)e" ya da 
"(y)a"

• Komşu(y)a
• Depreme
• Dolandırıcı(y)a
• Bölücülüğe
• ABD’(y)e
•Namaza
• İktidara
• Anayasa(y)a
• Eğiticiliğe
•Muhalefete
• İçme(y)e
• Karaciğere
•Öldürme(y)e
• Kalbe

garazlı
hazırlıklı
hınçlı
kapalı
mesafeli
niyetli
öfkeli
saygılı
sevdalı
tepkili
tövbeli
yararlı
yeminli
zararlı

dirençli
duyarlı
dayanıklı
yanıtlı
asılı
borçlu
çivili
davetli
dayalı

•Karbapeneme
•Flukonazole
•Penisilinaza
•Antipiretiğe
•Askı(y)a
•Bakkala
•Duvara
•Kongre(y)e
•Kanıta


